Протокол разногласий / The discrepancy report
к контракту № /054-1230/S91230 от 10.08.2009 с ЗАО «ТЕТРА ПАК» / 
To the contract №/054-1230/S91230 from 10.08.2009 from CJSC«TETRA PАК»
	Редакция «Поставщика»
	Редакция «Покупателя»
	Edition of "Supplier"
	Edition of "Buyer"

	Пункт 1.1.5. - по тексту договора.
	Второй абзац п. 1.1.5. изложить в следующей редакции: «Оплата производится в следующем порядке:

· 50% - предоплата;

· 50% - оплата в течение 15 банковских дней со дня получения товара.

Оплата включает в себя НДС и прочие налоги, подлежащие уплате на момент платежа, в рублях по официальному курсу ЦБ РФ на день списания денежных средств  с расчетного счета Покупателя»
	Item 1.1.5. - on a text of the agreement.
	The second paragraph of item 1.1.5. Agreements to state in the following edition: «Payment is made in a following order:

•
50 % - an advance payment;

•
50 % - payment within 15 bank days from the date of receipt of goods.

Payment includes the VAT and other taxes, payable at the moment of payment, in roubles on an official rate of the Central Bank of the Russian Federation at date of writing off of money resources from the settlement account of the Buyer»

	Пункт 4.8. – по тексту договора
	Пункт 4.8. договора изложить в следующей редакции: «Допускается частичная или досрочная поставка по согласованию с Покупателем»
	Item 4.8. - on a text of the agreement.
	Item 4.8. Agreements to state in the following edition: «Partial or preschedule delivery in coordination with the Buyer Is supposed»

	П 4.12 – по тексту договора
	В пункте 4.12. словосочетание «5,00 процентов» заменить словами «20 процентов»
	Item 4.12. - on a text of the agreement.
	In item 4.12. A word-combination «5,00 percent» to replace with words «20 percent»

	П 5.6.  – по тексту договора
	Пункт 5.6. договора изложить в следующей редакции: «Поставщик по выбору Покупателя обязан совершить следующие действия:

· Отремонтировать бракованные детали в указанный Покупателем разумный срок;

· заменить бракованные детали в указанный Покупателем разумный срок;

· вернуть уплаченные денежные средства в течение 10 банковских дней с момента получения соответствующего требования от Покупателя.
Поставщик обязан также возместить все понесенные Покупателем и документально подтвержденные расходы, вызванные выходом поставленного товара из строя».
	Item 5.6. - on a text of the agreement.
	Item 5.6. Agreements to state in the following edition: «the Supplier on a buyer's option is obliged to make following actions:

•
To Repair the rejected details in the reasonable term indicated by the Buyer;

•
To replace the rejected details in the reasonable term indicated by the Buyer;

•
To return the paid money resources during 10 bank days of receipt of a corresponding request from the Buyer.

The supplier is obliged to reimburse also all suffered by the Buyer and documentary confirmed costs caused by an exit of the delivered goods out of operation».

	П 5.7.  – по тексту договора
	П. 5.7. договора исключить
	Item 5.7 - on a text of the agreement.
	Item 5.7. Agreements to exclude

	П 6.3. – по тексту договора
	П 6.3. дополнить словами: «… или документами иных уполномоченных на то органов» 
	Item 6.3. - on a text of the agreement.
	Item 6.3. To add with words: «… or documents of other representatives on that of bodies»

	П 7.2. – по тексту договора
	П. 7.2. изложить в следующей редакции: «Споры, связанные с данным контрактом, подлежат разрешению по нормам Гражданского и Арбитражно-процессуального кодексов и иных нормативно-правовых актов, принятых государственными органами Российской Федерации».
	Item 7.2. - on a text of the agreement.
	

	П 7.3  – по тексту договора
	П. 7.3 договора исключить
	Item 7.3 - on a text of the agreement.
	Item 7.3. Agreements to exclude

	П. 9.8. – по тексту договора
	В п. 9.8. слова «причем оба текста имеют одинаковую юридическую силу» исключить и заменить словами «В случае наличия противоречий между текстами контракт на английском и русском языках приоритет остается за вариантом контракта на русском языке».
	Item 9.8. - on a text of the agreement.
	In item 9.8. Words «and both texts have identical legal force» to exclude and replace with words «In case of availability of contradictions between texts the contract in the English and Russian languages a priority remains behind a contract variant in Russian».


Поставщик / Supplier                                                  
Покупатель / Buyer:

_____________  Костикова А.А. / Kostikova A.A/

________      Григорьев Г.Н./Grigoriev G.N.
           М.П.                                                                                 М.П.

